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SAFETY JUSTIFICATION REPORT (extract)

4. Hazard identification and risk assessment
The hazard analysis has been carried out for all stages of the machine life cycle: transportation, 
installation, commissioning, operation, maintenance and decommissioning, in accordance with TR 
CU 010/2011 “On safety of machinery and equipment” and GOST 33272 (safety justification of 
machinery).
Hazard: rotating coupling (pos. 12) Risk before measures: high. Measure: fixed guard per GOST 

ISO 13857; interlocked with drive start. Residual risk: low.
Hazard: hydraulic pressure 25 MPa Measure: relief valve set at 27 MPa; pressure test 1.25·PN 

at commissioning. Residual risk: low.
Hazard: noise 84 dB(A) Measure: warning sign, mandatory hearing protection 

within 2 m zone. Residual risk: acceptable.
Hazard: hot surface up to 95 °C Measure: thermal insulation and warning marking per 

GOST R 12.4.026. Residual risk: low.
Safe operation limits: ambient temperature +1…+40 °C; the machine shall not be operated with 
guards removed or safety devices bypassed. The list of critical failures and personnel actions is 
given in section 6 of the full document.
Translator's note: the section structure follows GOST 33272; references to TR CU technical 
regulations are kept in their official English form (TR CU 010/2011).
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Certification of Translation Accuracy
Translation: Обоснование безопасности (фрагмент) — from Russian into English

As an authorized representative of www.techperevod.com, a professional technical translation
bureau, I hereby certify that the above-mentioned document has been translated by an
experienced, qualified and competent professional translator, fluent in the above-mentioned
language pair, and that, in our best judgment, the translated text truly reflects the content,
meaning and style of the original text and constitutes in every respect a complete and accurate
translation of the original document.

Editorial review of the translation was performed by an engineer with relevant subject-matter
expertise. Terminology has been verified against the client termbase and applicable industry
standards.

This certification refers to the accuracy of the translation only. We make no claims or guarantees
about the authenticity or content of the original document. A copy of the translation is attached to
this certification.

NOTE: This document is a non-binding illustrative SAMPLE, not an issued certificate.

Head of Quality Assurance, 
www.techperevod.com — signature

Date
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